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REGULAMENTUL (UE) NR. 610/2013 AL PARLAMENTULUI 
EUROPEAN ȘI AL CONSILIULUI 

din 26 iunie 2013 

de modificare a Regulamentului (CE) nr. 562/2006 al Parlamentului 
European și al Consiliului de instituire a unui Cod comunitar 
privind regimul de trecere a frontierelor de către persoane (Codul 
frontierelor Schengen), a Convenției de punere în aplicare a 
Acordului Schengen, a Regulamentelor (CE) nr. 1683/95 și (CE) 
nr. 539/2001 ale Consiliului și a Regulamentelor (CE) 
nr. 767/2008 și (CE) nr. 810/2009 ale Parlamentului European și 

ale Consiliului 

▼M1 __________ 

▼B 

Articolul 2 

Modificarea Convenției de punere în aplicare a Acordului Schengen 

Convenția de punere în aplicare a Acordului Schengen se modifică după 
cum urmează: 

1. La articolul 18 alineatul (1), cuvintele „trei luni” se înlocuiesc cu 
cuvintele „90 de zile”; 

2. Articolul 20 se modifică după cum urmează: 

(a) la alineatul(1), cuvintele „trei luni în decursul termenului de șase 
luni de la data primei intrări” se înlocuiesc cu cuvintele „90 de 
zile în cursul oricărei perioade de 180 de zile”; 

(b) la alineatul (2), cuvintele „trei luni” se înlocuiesc cu cuvintele 
„90 de zile”. 

3. Articolul 21 se modifică după cum urmează: 

(a) la alineatul (1), cuvintele „trei luni în decursul oricărei perioade 
de șase luni” se înlocuiesc cu cuvintele „90 de zile în cursul 
oricărei perioade de 180 de zile”; 

(b) alineatul (3) se elimină. 

4. Articolul 22 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 22 

Străinii care au intrat în mod legal pe teritoriul uneia dintre părțile 
contractante pot fi obligați să își declare prezența, în conformitate cu 
condițiile stabilite de fiecare parte contractantă, autorităților 
competente ale părții contractante pe al cărei teritoriu au intrat. 
Străinii fac acest lucru fie în momentul intrării pe teritoriul respectiv, 
fie în termen de trei zile lucrătoare de la intrare, după cum stabilește 
partea contractantă pe al cărei teritoriu aceștia intră.”; 

5. Articolul 136 se elimină. 

▼B 
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Articolul 3 

Modificarea Regulamentului (CE) nr. 1683/95 

Articolul 5 din Regulamentul (CE) nr. 1683/95 se înlocuiește cu 
următorul text: 

„Articolul 5 

În sensul prezentului regulament, «viză» înseamnă «viză» în confor
mitate cu definiția de la articolul 2 punctul 2 litera (a) din Regula
mentul (CE) nr. 810/2009 al Parlamentului European și al Consiliului 
din 13 iulie 2009 privind instituirea unui Cod comunitar de vize 
(Codul de vize) (*). 

___________ 
(*) JO L 243, 15.9.2009, p. 1.”. 

▼M2 __________ 

▼B 

Articolul 5 

Modificarea Regulamentului (CE) nr. 767/2008 

La articolul 12 alineatul (2) litera (a) din Regulamentul (CE) 
nr. 767/2008, punctul (iv) se înlocuiește cu următorul text: 

„(iv) a petrecut deja 90 de zile în cursul perioadei curente de 180 de zile 
pe teritoriul statelor membre pe baza unei vize uniforme sau a unei 
vize cu valabilitate teritorială limitată;”. 

Articolul 6 

Modificarea Regulamentului (CE) nr. 810/2009 

Regulamentul (CE) nr. 810/2009 se modifică după cum urmează: 

1. La articolul 1, alineatul (1) înlocuiește cu următorul text: 

„(1) Prezentul regulament stabilește procedurile și condițiile de 
eliberare a vizelor de tranzit sau de ședere pe teritoriul statelor 
membre pentru o perioadă care să nu depășească 90 de zile în 
cursul oricărei perioade de 180 de zile.”; 

2. La articolul 2 alineatul (2), litera (a) se înlocuiește cu următorul text: 

„(a) tranzitării sau al șederii pe teritoriul statelor membre pentru o 
perioadă care să nu depășească 90 de zile în cursul oricărei 
perioade de 180 de zile de la data primei intrări pe teritoriul 
statelor membre”; 

3. La articolul 25 alineatul (1), litera (b) se înlocuiește cu următorul 
text: 

„(b) atunci când, din motive considerate justificate de consulat, o 
nouă viză este eliberată pentru o ședere în cursul aceleiași 
perioade de 180 de zile unui solicitant care, în cursul respectivei 
perioade de 180 de zile, a utilizat deja o viză uniformă sau o 
viză cu valabilitate teritorială limitată permițând o ședere de 90 
de zile.”; 

▼B 
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4. La articolul 32 alineatul (1) litera (a), punctul (iv) se înlocuiește cu 
următorul text: 

„(iv) a petrecut deja 90 de zile în cursul perioadei curente de 180 de 
zile pe teritoriul statelor membre pe baza unei vize uniforme 
sau a unei vize cu valabilitate teritorială limitată;”; 

5. Anexele VI, VII și XI la Regulamentul (CE) nr. 810/2009 se 
modifică în conformitate cu anexa II la prezentul regulament. 

Articolul 7 

Intrarea în vigoare 

Prezentul regulament intră în vigoare la 19 iulie 2013. 

Articolul 1 alineatul (5) litera (a) punctul (i), articolul 1 alineatul (5) 
litera (b), articolul 2 alineatele (1) și (2), articolul 2 alineatul (3) litera 
(a), articolele 3, 4, 5 și 6, anexa I punctul 3 și anexa II se aplică de la 
18 octombrie 2013. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se 
aplică direct în statele membre în conformitate cu tratatele. 

▼B 
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ANEXA I 

Anexele la Regulamentul (CE) nr. 562/2006 se modifică după cum urmează: 

1. Anexa III se modifică după cum urmează: 

(a) Partea B se înlocuiește după cum urmează: 

„PARTEA B1: «fără viză»; 

PARTEA B2: «toate pașapoartele». 

”; 

▼B 
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(b) În Partea C, se introduc următoarele panouri între panourile „UE, SEE, 
CH” și „TOATE PAȘAPOARTELE”: 

„ 

”; 

▼B 
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2. La anexa IV punctul 3, primul paragraf se înlocuiește cu următorul text: 

„3. La intrarea și la ieșirea resortisanților țărilor terțe care fac obiectul obli
gativității deținerii unei vize, ștampila se aplică, în general, pe pagina 
opusă celei pe care este aplicată viza.”. 

3. În anexa V partea B, în Modelul uniform de formular pentru refuzul intrării la 
frontieră, rubrica (F) se înlocuiește cu următorul text: 

„□ (F) a rămas deja 90 de zile în cursul perioadei anterioare de 180 de zile 
pe teritoriul statelor membre ale Uniunii Europene”. 

4. Anexa VI se modifică după cum urmează: 

(a) punctul 1 se modifică după cum urmează: 

(i) la punctul 1.1. se adaugă următorul punct: 

„1.1.4. Punctele comune de trecere a frontierei 

1.1.4.1. Statele membre pot încheia sau menține acorduri bilaterale 
cu țările terțe vecine în ceea ce privește stabilirea punctelor 
comune de trecere a frontierei în care polițiștii de frontieră 
ai statului membru și polițiștii de frontieră ai țării terțe 
desfășoară unul după celălalt controale la ieșire și la 
intrare în conformitate cu legislația lor națională pe teritoriul 
celeilalte părți. Punctele comune de trecere a frontierei pot fi 
localizate atât pe teritoriul unui stat membru, cât și pe teri
toriul unei țări terțe. 

1.1.4.2. Punctele comune de trecere a frontierei aflate pe teritoriul 
statelor membre: acordurile bilaterale care stabilesc punctele 
comune de trecere a frontierei aflate pe teritoriul statelor 
membre cuprind o autorizație pentru polițiștii de frontieră 
din țările terțe să își exercite atribuțiile pe teritoriul statului 
membru în cauză, respectând următoarele principii: 

(a) Protecția internațională: resortisantului unei țări terțe 
care solicită protecție internațională pe teritoriul unui 
stat membru i se asigură accesul la procedurile 
relevante ale statului membru în cauză în conformitate 
cu acquis-ul Uniunii în materie de azil. 

(b) Arestarea unei persoane sau confiscarea bunurilor: în 
cazul în care polițiștii de frontieră ai țărilor terțe iau 
cunoștință de elemente care justifică arestarea sau 
punerea sub protecție a unei persoane sau confiscarea 
bunurilor, aceștia informează autoritățile statului 
membru în cauză cu privire la elementele respective, 
iar autoritățile statului membru asigură luarea de 
măsuri de urmare adecvate în conformitate cu legislația 
lor națională, cu dreptul Uniunii și cu dreptul interna 
țional, indiferent de cetățenia persoanei în cauză. 

(c) Persoanele care beneficiază de dreptul la liberă 
circulație în temeiul dreptului Uniunii și care intră pe 
teritoriul Uniunii: polițiștii de frontieră ai țărilor terțe nu 
trebuie să împiedice intrarea pe teritoriul Uniunii a 
persoanelor care beneficiază de dreptul la liberă 
circulație în temeiul dreptului Uniunii. În cazul în care 
există motive care justifică refuzul ieșirii din țara terță 
în cauză, polițiștii de frontieră ai țării terțe respective 
informează autoritățile statului membru cu privire la 
aceste motive, iar acestea din urmă asigură luarea de 
măsuri ulterioare corespunzătoare în conformitate cu 
legislația națională, cu dreptul Uniunii și cu dreptul 
internațional. 

▼B 
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1.1.4.3. Punctele comune de trecere a frontierei aflate pe teritoriul 
țărilor terțe: acordurile bilaterale care stabilesc punctele 
comune de trecere a frontierei aflate pe teritoriul țărilor 
terțe cuprind o autorizație pentru polițiștii de frontieră ai 
statului membru să își exercite atribuțiile pe teritoriul țării 
terțe. În sensul prezentului regulament, orice control efectuat 
de polițiștii de frontieră ai unui stat membru într-un punct 
comun de trecere a frontierei aflat pe teritoriul unei țări terțe 
se consideră a fi efectuat pe teritoriul statului membru în 
cauză. Polițiștii de frontieră ai unui stat membru își exercită 
atribuțiile în conformitate cu Regulamentul (CE) 
nr. 562/2006 și cu respectarea următoarelor principii: 

(a) Protecția internațională: resortisantului unei țări terțe 
care a trecut de controlul de ieșire al polițiștilor de 
frontieră ai țării terțe respective și care solicită ulterior 
protecție internațională polițiștilor de frontieră ai statului 
membru prezenți pe teritoriul țării terțe în cauză i se 
asigură accesul la procedurile relevante ale statului 
membru în conformitate cu acquis-ul Uniunii în 
materie de azil. Autoritățile țării terțe acceptă transferul 
persoanei vizate pe teritoriul statului membru în cauză. 

(b) Arestarea unei persoane sau confiscarea bunurilor: în 
cazul în care polițiștii de frontieră ai unui stat 
membru iau cunoștință de elemente care justifică 
arestarea sau punerea sub protecție a unei persoane, 
sau confiscarea bunurilor, aceștia acționează în confor
mitate cu legislația lor națională, cu dreptul Uniunii și 
cu dreptul internațional. Autoritățile țării terțe acceptă 
transferul persoanei sau a bunului vizat pe teritoriul 
statului membru. 

(c) Accesul la sistemele informatice: polițiștii de frontieră ai 
unui stat membru au capacitatea de a utiliza sistemele 
informatice de prelucrare a datelor cu caracter personal 
în conformitate cu articolul 7. Statelor membre li se 
permite să adopte măsurile de securitate tehnice și orga
nizaționale impuse de dreptul Uniunii pentru protecția 
datelor cu caracter personal împotriva distrugerii acci
dentale sau ilegale, a pierderii accidentale, a modificării, 
a divulgării sau a accesului neautorizate, inclusiv a 
accesului autorităților țărilor terțe. 

1.1.4.4. Înainte de a încheia sau de a modifica un acord bilateral cu 
o țară terță vecină privind punctele comune de trecere a 
frontierei, statul membru în cauză consultă Comisia cu 
privire la compatibilitatea acordului cu dreptul Uniunii. 
Acordurile bilaterale deja existente sunt comunicate 
Comisiei până la 20 ianuarie 2014. 

În cazul în care consideră că acordul este incompatibil cu 
dreptul Uniunii, Comisia notifică statul membru în cauză. 
Statul membru adoptă toate măsurile necesare pentru modi
ficarea acordului într-un termen rezonabil, astfel încât să 
elimine toate incompatibilitățile identificate.”. 

(ii) la punctul 1.2., subpunctele 1.2.1 și 1.2.2 se înlocuiesc cu următorul text: 

„1.2.1. Verificările se efectuează atât asupra pasagerilor din trenuri, cât și 
asupra personalului feroviar de la bordul trenurilor care trec fron
tierele externe, inclusiv de la bordul trenurilor de mărfuri și al 
trenurilor goale. Statele membre pot încheia acorduri bilaterale 
sau multilaterale privind modalitățile de desfășurare a verifică
rilor, cu respectarea principiilor prevăzute la punctul 1.1.4. Veri
ficările se efectuează într-unul dintre următoarele moduri: 

▼B 
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— în prima gară de sosire sau în ultima gară de plecare de pe 
teritoriul unui stat membru, 

— la bordul trenului, în timpul tranzitului, între ultima gară de 
plecare dintr-o țară terță și prima gară de sosire de pe teri
toriul unui stat membru sau viceversa, 

— în ultima gară de plecare sau în prima gară de sosire de pe 
teritoriul unei țări terțe. 

1.2.2. De asemenea, în vederea facilitării traficului trenurilor de călători 
de mare viteză, statele membre de pe itinerarul acestor trenuri 
care sosesc din țări terțe pot, de asemenea, decide, de comun 
acord cu țările terțe în cauză, cu respectarea principiilor 
prevăzute la punctul 1.1.4. să efectueze verificări la intrare 
asupra resortisanților țărilor terțe din trenurile care sosesc din 
țări terțe, într-unul dintre modurile următoare: 

— în gările din țările terțe din care se urcă persoanele respective 
în tren; 

— în gările de pe teritoriul statelor membre în care coboară 
persoanele respective; 

— la bordul trenului, în timpul tranzitului, între gările situate pe 
teritoriul unei țări terțe și gările situate pe teritoriul statelor 
membre, cu condiția ca persoanele respective să rămână la 
bordul trenului.”; 

(b) punctul 3.1 se înlocuiește cu următorul text: 

„3.1 Proceduri generale de verificări a traficului maritim 

3.1.1. Verificarea navelor se efectuează în portul de sosire sau de plecare 
sau într-o zonă prevăzută în acest scop, situată în imediata apropiere 
a navei sau la bordul navei aflate în apele teritoriale, astfel cum au 
fost definite de Convenția Organizației Națiunilor Unite asupra 
dreptului mării. Statele membre pot încheia acorduri în baza cărora 
controalele pot fi, de asemenea, efectuate, în timpul trecerii frontie
relor, sau la sosirea sau plecarea navei, pe teritoriul unei țări terțe, cu 
respectarea principiilor prevăzute la punctul 1.1.4. 

3.1.2. Comandantul navei, agentul maritim sau o altă persoană autorizată în 
mod corespunzător de către comandant sau autentificată într-un mod 
considerat acceptabil de către autoritatea publică competentă 
(denumită în continuare «comandant» în ambele cazuri) întocmește 
o listă a echipajului și a eventualilor pasageri, care cuprinde infor
mațiile solicitate în formularele 5 (lista echipajului) și 6 (lista pasa
gerilor) din Convenția privind facilitarea traficului maritim interna 
țional (Convenția FAL), precum și, după caz, numărul vizei sau al 
permisului de ședere: 

— cu cel puțin 24 de ore înainte de sosirea în port; 

— cel târziu în momentul în care nava părăsește portul anterior, 
dacă durata cursei este mai scurtă de 24 de ore; sau 

— dacă portul de escală nu este cunoscut sau este schimbat în 
timpul cursei, de îndată ce aceste informații sunt disponibile. 

Comandantul comunică lista (listele) polițiștilor de frontieră sau, în 
cazul în care legislația națională prevede acest lucru, altor autorități 
relevante care înaintează lista (listele) fără întârziere polițiștilor de 
frontieră. 

▼B 
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3.1.3. O confirmare de primire (o copie semnată a listei/listelor sau o 
confirmare de primire în format electronic) este înmânată coman
dantului de către polițiștii de frontieră sau de către autoritățile 
menționate la punctul 3.1.2, care o prezintă, la cerere, atunci când 
nava se află în port. 

3.1.4. Comandantul semnalează imediat autorității competente toate modi
ficările privind componența echipajului sau numărul de pasageri. 

De asemenea, comandantul comunică imediat autorităților 
competente și până la termenul prevăzut la punctul 3.1.2. prezența 
la bord a pasagerilor clandestini. Cu toate acestea, pasagerii clan
destini rămân sub responsabilitatea comandantului. 

Prin derogare de la articolele 4 și 7, persoanele aflate la bord nu fac 
obiectul controalelor sistematice la frontieră. Cu toate acestea, poli 
țiștii de frontieră efectuează o percheziție a navei și verificări asupra 
persoanelor aflate la bordul acesteia numai în cazul în care acest 
lucru se justifică, în baza unei analize de risc legată de securitatea 
internă și de migrația ilegală. 

3.1.5. Comandantul informează autoritatea competentă despre plecarea 
navei în timp util și în conformitate cu normele în vigoare în 
portul respectiv.”; 

(c) punctul 3.2. se modifică după cum urmează: 

(i) punctul 3.2.1. se înlocuiește cu următorul text: 

„3.2.1. Comandantul navei de croazieră transmite autorității 
competente itinerariul și programul croazierei, de îndată ce 
acestea au fost stabilite și cel târziu până la termenul 
prevăzut la punctul 3.1.2.”; 

(ii) la punctul 3.2.2., al doilea paragraf se înlocuiește cu următorul text: 

„Cu toate acestea, se efectuează verificări asupra echipajului și pasa
gerilor respectivelor nave numai atunci când acest lucru se justifică pe 
baza unei analize de risc legată de securitatea internă și de migrația 
ilegală.”; 

(iii) la punctul 3.2.3. literele (a) și (b), referința „punctul 3.2.4” se înlo
cuiește cu referința „punctul 3.1.2.”; 

(iv) la punctul 3.2.3. litera (e), al doilea paragraf se înlocuiește cu 
următorul text: 

„Cu toate acestea, se efectuează verificări asupra echipajului și pasa
gerilor respectivelor nave numai atunci când acest lucru se justifică pe 
baza unei analize de risc legată de securitatea internă și de migrația 
ilegală.”; 

(v) punctul 3.2.4. se elimină; 

(vi) la punctul 3.2.9., al doilea paragraf se elimină; 

(vii) la punctul 3.2.10. se adaugă litera următoare: 

„(i) Punctul 3.1.2. (obligația de a înainta listele pasagerilor și ale 
echipajului) nu se aplică. În cazul în care trebuie redactată lista 
persoanelor aflate la bord în conformitate cu Directiva 98/41/CE a 
Consiliului din 18 iunie 1998 privind înregistrarea persoanelor 
care călătoresc la bordul navelor de pasageri care operează în 
porturile de destinație sau de plecare din statele membre ale 
Comunității (*), comandantul înmânează autorității competente 
din portul de sosire pe teritoriul statelor membre o copie a 
acestei liste în maximum treizeci de minute de la plecarea navei 
din portul unei țări terțe. 

___________ 
(*) JO L 188, 2.7.1998, p. 35.”; 

▼B 
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(viii) se adaugă următorul punct: 

„3.2.11. În cazul în care un feribot venind dinspre o țară terță îmbarcă 
și care face mai mult de o escală pe teritoriul statelor 
membre, îmbarcă pasageri exclusiv pentru tronsonul care 
mai rămâne pe teritoriul respectiv, pasagerii în cauză fac 
obiectul unui control de ieșire în portul de plecare și al 
unui control de intrare în portul de destinație. 

Asupra persoanelor care pe timpul acestor escale se află deja 
la bordul feribotului și nu s-au îmbarcat pe teritoriul statelor 
membre se efectuează verificări în portul de destinație. În 
cazul în care țara de destinație este o țară terță, se aplică 
procedura inversă.”; 

(ix) se adaugă următorul punct cu titlu: 

„ L e g ă t u r i l e d e t r a n s p o r t d e m ă r f u r i î n t r e s t a t e l e 
m e m b r e 

3.2.12. Prin derogare de la articolul 7, nu se efectuează controlul de 
frontieră asupra legăturilor de transport de mărfuri între 
aceleași două sau mai multe porturi situate pe teritoriul 
statelor membre, care nu fac escală în nici un port din 
afara teritoriului statelor membre și care constau în 
transport de mărfuri. 

Cu toate acestea, se efectuează controlul asupra echipajului și 
pasagerilor respectivelor nave numai atunci când acest lucru 
se justifică pe baza unei analize de risc legată de securitatea 
internă și de migrația ilegală.”. 

5. Anexa VII se modifică după cum urmează: 

(a) la punctul 3, punctele 3.1. și 3.2. se înlocuiesc cu următorul text: 

„Prin derogare de la articolele 4 și 7, statele membre pot autoriza 
marinarii care dețin un carnet de marinar emis în conformitate cu 
Convențiile Organizației Internaționale a Muncii (OIM) nr. 108 (1958) 
sau nr. 185 (2003) privind actele de identitate ale personalului navigant, 
Convenția privind facilitarea traficului maritim internațional (Convenția 
FAL) și cu legislația națională relevantă, să intre pe teritoriul statelor 
membre și să meargă la țărm în zona portului unde face escală nava sau 
în localitățile limitrofe sau să iasă de pe teritoriul statelor membre, întor
cându-se pe nava lor, fără să se prezinte la un punct de trecere a fron
tierei, cu condiția să figureze pe lista echipajului navei de care aparțin, 
care a fost în prealabil transmisă pentru verificare de către autoritățile 
competente. 

Cu toate acestea, pe baza analizei de risc legată de securitatea internă și 
de migrația ilegală, marinarii fac obiectul unui control al polițiștilor de 
frontieră, înainte de a coborî la țărm, în conformitate cu articolul 7.”; 

(b) la punctul 6, se adaugă următoarele puncte: 

„6.4. Statele membre desemnează punctele naționale de contact pentru 
consultare cu privire la minori și informează Comisia cu privire la 
aceasta. Comisia pune la dispoziția statelor membre o listă cu 
aceste puncte naționale de contact. 

6.5. În cazul în care există dubii cu privire la circumstanțele prevăzute 
la punctele 6.1.-6.3., polițiștii de frontieră utilizează lista punctelor 
naționale de contact pentru consultarea cu privire la minori.”; 

▼B 
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(c) se adaugă următoarele puncte: 

„7. Servicii de salvare, poliție, pompieri și polițiști de frontieră 

Înțelegeri privind intrarea și ieșirea membrilor serviciilor de salvare, 
a poliției, a pompierilor care acționează în situații de urgență, 
precum și a polițiștilor de frontieră care trec frontiera în exercitarea 
atribuțiilor de serviciu sunt prevăzute de legislația națională. Statele 
membre pot încheia acorduri bilaterale cu țările terțe privind intrarea 
și ieșirea acestor categorii de persoane. Respectivele înțelegeri și 
acorduri bilaterale pot să prevadă derogări de la articolele 4, 5 și 7. 

8. Lucrătorii offshore 

Prin derogare de la articolele 4 și 7, lucrătorii offshore astfel cum 
sunt definiți la articolul 2 punctul 18a care se întorc în mod regulat 
pe teritoriul statelor membre pe cale maritimă sau aeriană fără a fi 
staționat pe teritoriul unei țări terțe nu fac obiectul controalelor 
sistematice. 

Cu toate acestea, în special în cazul în care linia de coastă a unei 
țări terțe este situată în imediata apropiere a unui sit offshore, se ia 
în considerare analiza de risc legată de migrația ilegală în vederea 
determinării frecvenței controalelor care trebuie efectuate.”; 

6. În anexa VIII, formularul standard se modifică după cum urmează: 

(a) cuvintele „ștampilă de intrare” se înlocuiesc cu cuvintele „ștampilă de 
intrare sau de ieșire”; 

(b) iar cuvintele „a intrat” se înlocuiesc cu cuvintele „a intrat sau a părăsit”. 

▼B 
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ANEXA II 

Anexele la Regulamentul (CE) nr. 810/2009 se modifică după cum urmează: 

1. În anexa VI, în „Formularul standard pentru notificarea și motivarea refuzului, 
anulării sau revocării unei vize”, punctul 4 se înlocuiește cu următorul text: 

„4. □ ați petrecut deja 90 de zile în cursul perioadei curente de 180 de zile 
pe teritoriul statelor membre pe baza unei vize uniforme sau a unei 
vize cu valabilitate teritorială limitată”. 

2. La punctul 4 din anexa VII, al patrulea paragraf se înlocuiește cu următorul 
text: 

„În cazul vizelor cu o valabilitate mai mare de șase luni, durata șederii este 90 
de zile pentru fiecare perioadă de 180 de zile.”. 

3. La articolul 5 din anexa XI, alineatul (2) se înlocuiește cu următorul text: 

„(2) Viza eliberată este o viză uniformă, o viză cu intrări multiple, care 
autorizează o ședere de maximum 90 de zile în cursul perioadei de desfășurare 
a Jocurilor Olimpice și/sau Paralimpice.”. 

▼B 

02013R0610 — RO — 18.12.2018 — 002.001 — 13


